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Translation services help cross language barriers

While working on her Spanish minor at Centre College in Danville in 1997, Terena Bell wanted to study abroad. The closest she could get to a Spanish-speaking country under the school’s study- abroad program at the time was Strasbourg, France.
Bell “fell in love with the language” there and changed her minor to French.
Nine years later Bell has transformed her passion for things French into a career as owner of In Every Language, a year-old translating and interpreting company.
But Bell believes she has found a field ripe for expansion — and officials involved with immigration and international business agree. The need for people skilled in the use of foreign languages, they say, is only going to grow.
“This morning I fielded a call from someone who was looking for a Hindi interpreter,” said Omar Ayyash, director of Louisville’s office for International Affairs. “Yesterday it might have been Spanish. The day before it might have been Arabic.”
The international affairs office refers calls for language assistance to services like Bell’s or to individual interpreters and translators listed in a “community language bank.”
“There are all kinds of translation issues that companies need help with,” said Susan Cook senior trade specialist with the Kentucky World Trade Center’s Louisville office.
So who needs translating and interpreting services?
“It’s everybody,” Bell said, from farmers working with Mexican laborers to teachers who need help communicating with an immigrant student’s parents or companies that must translate their product manuals for international markets. “It’s phenomenal just how large the increase in the need for these kinds of services is. It just blows me away.”
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